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ACORD DE FINANTARE
dintre Republica Moldova si Asociatia Internationali
de Dezvoltare in vederea realizirii Proiectului
sSecuritatea aprovizionirii cu apa si sanitatie in
Moldova”
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CREDIT NUMAR 7027-MD

ACORD DE FINANTARE

(Proiect privind securitatea aprovizionirii cu api si sanitatie in Republica
Moldova)

dintre

REPUBLICA MOLDOVA

ASOCIATIA INTERNATIONALA DE DEZVOLTARE




CREDIT NUMARUL 7027-MD

ACORD DE FINANTARE

ACORD datat cu data semnirii intre REFUBLICA MOLDQVA ("Beneficiar™) si
ASOCIATIA INTERNATIONALA DE DEZVOLTARE ("Asociaie”).

INTRUCAT Banca Internationald de Reconstrucfie si Dezvoltare si Asociatia
Internationalii de Dezvoltare, actiondnd in calitate de administrator al Fondului fiduciar cu
un singur donator pentru Proiectul privind securitatea aproviziondrii cu apd si sanitatie In
Republica Moldova si Beneficiarul a incheiat un acord de grant ("Acord de grant™) datat
cu data semndrii cu scopul de a furniza un grant In sumi de un milion cinci sute cincizeci
de mii de euro (1,550,000 €) in vederea acorddril unui suport pentru finantarea périlor
1.1.c 5i 2.1.a ale Proiectului in baza termenelor si conditiile stabilite in Acordul de grant,

Prin prezentul acord, Beneficiarul gi Asociatia au convenit cu privire la
urmitoarele:

ARTICOLUL I - CONDITH GENERALE; DEFINITII

1.01. Conditiile generale (dupi cum sunt definite in Anexa la prezentul Acord) se aplicd
fatd de acest Acord si constituie o parte a acestuia.

1.02.  Cu exceptia in care contextul cere altfel, termenii scrigi cu majuscule in acest
Acord au semnificafia atribuiti acestora in Conditiile generale, sau fn Anexa la
prezentul Acord.

ARTICOLUL II — FINANTAREA

2.01.  Asociatia acceptd si acorde Beneficiarului un credit care este considerat drept
Finangare preferentiali pentru scopurile Conditiilor generale, Tn sumd de patruzect
si patru de milicane o suti de mii de euro (€44,100,000) in mod variat, ”Credit” si
*Finantare™), in vederea acordirii unui suport pentru finantarea proiectului descris
in Anexa ] la prezentul Acord ("Proiect™).

2.02. Beneficiarul poate si extragd fonduri din Finantare in conformitate cu Sectiunea
HI a Anexei 2 la prezentul Acord.




2.03.

2.04,

2.05.

2.08.

3.01.

4.01,

2.

Rata maxim# a comisionufui de angajament este de jumitate de procent (1/2 din
1%) pe an, asupra Soldului de finantare neretras,

Comisionul pentru serviciu este cea mai mare dintre: (a) suma a trei sferturi dintr-
un procent (3/4 din 1%) pe an plus Ajustarea bazei la comisionul pentru serviciy;
si (b) trei sferturi dintr-un procent (3/4 din 1%) pe an; asupra Soldului creditului
retras.

Comisionul de dobinda este cea mai mare dinire (a) suma unui procent si un sfert
{1.25%) pe an plus Ajustarea bazei la comisionul de dobanda; si (b) zero procente
(0%) pe an; asupra soldului creditului retras.

Datele de achitare sunt 15 martie i 15 septembrie in fiecare an,

Soldul Creditului trebuie s4 fie rambursat T conformitate cu schema de rambursare
stabilitd in Anexa 3 la prezentul Acord.

Moneda de platé este Euro.
ARTICOLUL III — PROIECT

Beneficiarul I5i declard angajamentul sdu fajd de obiectivele Proiectului. in acest
sens Beneficiarul, prin intermediul MIDR (Ministeru] Infrastructurii gi Dezvoltirii
Regionale), trebuie si realizeze proiectul in conformitate cu prevederile
Articolului V din Conditiile penerale §i Anexa 2 la prezentul Acord.

ARTICOLUL IV — MASURI CORECTIVE ALE ASOCIATIEI

Evenimentul suplimentar de suspendare constd in urmdtoarele, §i anume, cd PIU
(Unitatea de Implementare a Proiectului) inceteaza si existe, si functioneze sau sa
fie mentinut eu resurse, sau functii si personal corespunzitor, astfel incét, In opinia
Asociatiei, si afecteze substantial si negativ abilitatea Beneficiarului, prin
intermediul MIDR (sau a unei alte entité{i) de a-gi Indeplini oricare din obligatiile
care fi revin in temeiul prezentului Acord, sau de a atinge obiectivele Projectului.




4.02.

5.01,

3.02,

5.03.

6.01.

6.02.

-3

Evenimentul suplimentar de accelerare constd in urmitoarele, si anume ci a
parvenit evenimentul specificat in aliniatul (a) din Sectiunea 4.01 din prezentul
Acord.

ARTICOLUL V — INTRAREA N VIGOARE; TERMINARE

Conditiile aditionale ale intrérii in vigoare constau In urmétoarele:

(a) ci Acordul de grant a fost semnat i livrat, iar toate conditiile prealabile intrérii
in vigoare a acestuia (altele decéf intrarea Tn vigoare a prezentului Acord) au
fost indeplinite;

(b) Beneficiarul, prin intermediul MIDR, a pregatit si adoptat Manualul
operational al proiectului, la care se face referire in Sectiunea LI din Anexa 2
la prezentul Acord, Intr-o manierd satisficitoare pentru Asociatie;

(c) PIU a fost consolidati cu personalul mentgionat n Sectiunea [LA,1 din Anexa 2
la prezentul Acord, cu calific ari si responsabilitdti acceptabile pentru
Asociatie; i,

(d) Acordul de Implementare a Proiectului mentionat In Secfiunea LB din Anexa
2 la prezentul Acord, a fost Inchelat, intr-c manierd acceptabild pentru
Asociatie.

Data limit# de intrare in vigoare este data care cade dup# o sutd doudizeci (120) de
zile de {a data semnérii prezentului Acord.

fn sensul Sectiunii 10.05(b) din Condifiile Generale, data la care obligaiile
Beneficiarului in temeiul prezentului Acord (altele decit cele care previd obligatii
de platd) vor inceta este peste {20) doudzeci de ani de la Data semnéri,

ARTICOLUL VI — REPREZENTANTI; ADRESE
Reprezentantul Beneficiarului este Ministerul de Finante.
in sensul Sectiunii 11.01 din Conditiile generale:

(a) adresa Beneficiarului este;

Ministerul Finantelor
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6.03.

Str. Constantin Tanase, 7

MD-2005 Chisindu

Republica Moldova; i

(b) adresa electronicd a Beneficiarului este:

E-mail:
cancelaria@mf.gov.md

in sensul Sectiunii 11.01 din Conditiile generale:
(2) adresa Ascciaiei este:
Asociatia Internationald de Dezvoltare
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
Statele Unite ale Americii; si
{b) adresa electronici a Asociatiei este:

Telex: Facsimile:

248423 (MCI) 1-202-477-6391




APROBAT din data semnirii,
REPUBLICA MOLDOVA
De ciitre
(semndturd)
Reprezentant autorizat
Nume, prenume: Dumitru Budianschi

Functie: _ Ministru al Finantelor

Dati: 21 aprilie 2022

ASOCIATIA INTERNATIONALA DE DEZVOLTARE

De ciitre
{semniiturii}
Reprezentantul autorizat
Nume, prenume: Inguna Dobraja

Functie: Manager de Tard

Dati: 21 aprilie 2022
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ANEXA 1
Descrierea Proiectuluf

Obiectivele Proiectului sunt: (i) cresterea accesului la serviciile de aprovizionare
cu apid si sanitatie gestionate Tn conditii de sigurant in zonele rurale i oragele selectate si
consolidarea capacitdtii institutionale nationale si locale pentru furnizarea serviciilor de
aprovizionare cil ap si sanitatie; si (ii) in cazul unet Situatii de criza, sau Situafii de urgentd
eligibile, s3 raspundd prompt §i eficient la acestea,

Proiectul consti din urmdtoarele pirti:

Partea 1: Cresterea accesului la serviciile de aprovizionare cu api si sanitatie
gestionate in conditii de siguranta in zonele rurale si orasele selectate.

1. Suportul extinderii accesului §i calititii sistemelor de aprovizionare cu apd si
sanitatie prin intermediul, printre altele:

a. Investitiilor in aprovizionarea cu apd, inclusiv extinderea si reabilitarea
sistemelor regionale de aprovizionare cu api pentru productia si distributia
de apd, precum si racordarea serviciilor pentru LPA-urile (Autoritati
publice locale) din raioanele selectate (inclusiv pregitirea studiilor tehnice
relevante si a documentelor de gestionare; supraveghere tehnicd si
activitéti de implicare a cetétenilor),

b. Investitiilor in apele uzate, inclusiv extinderea si reabilitarea sistemelor de
ap# uzatd in orasele selectate, inclusiv constructia si reabilitarea retelelor
de canalizare §i constructia de noi statii de epurare a apelor uzate (inclusiv
pregitirea studiilor tehnice relevante si a documentelor de gestionare;
supraveghere tehnics; gi activitidti de implicare a cetétenilor); si

c. Implementirii unui proiect-pilot in Satele rurale, sau periurbane selectate,
pentru Imbunéitétirea sanitajiel gospodériei la fata locului, conform unei
abordéri bazate pe solicitare, prin intermediul printre altele: (i) furnizirii
de asistentd tehnicé, (1) implementirii campaniilor de informare si (iii)
realizarii lucrdrilor civile.

2. Imbunatatirea facilitatilor WASH in institutiile medicale selectate §i institutiile de
inviitimant selectate, inclusiv, printre altele: (a) construirea conexiunilor de
aprovizionare cu apa la retele centralizate sau la surse existente; conexiunilor la
sistemele de canalizare; instalatii sanitare 1a fata locului; i, toalete interioare, cu
ipiena adecvat# si facilititi de spilare a méinilor Incorporate; (b) consolidarea
capacitifii personalului relevant pentru functionarea §i Intrefinerea
corespunzitoare a facilititilor; si (¢) implementarea unui Program de comunicatii.
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Partea 2: Consolidarea capacitiifii institufionale la nivel nafional §i local pentru

€.

2.

furnizarea serviciilor de aprovizionare cu api si sanitatie

Consolidarea capacititii institutionale a Beneficiarului de planificare, finantare,
reglementare economic#, monitorizare a performantei, dezvoltare profesionald si
revizuirea gi elaborarea de noi politici si documente normative pentru furnizarea
serviciilor de aprovizionare cu api si sanitatie, inclusiv, printre altele:

Pregitirea §i implementarea unui Plan national de dezvoltare a sectorului de
aprovizionare cu apd si sanitatie (PNSAAS), inclusiv programul siu de investitii
si strategia de finantare; si consolidarea capacititii DPDR din cadrul MIDR
desemnat¥ s conduci pregitirea si implementarea planul mentionat, la care se
face referinid in Sectiunea 1LA.3 din Anexa 2;

Furnizarea de asistentd tehnici Autorititiilor publice locale si Operatorilor de
aprovizionare cu ap# §i canalizare pentru a acorda suport procesului de agregare
in operatori regionali licentiati, in conformitate cu Planul national de dezvoltare
a sectorului de alimentare cu apil si canalizare.

Pregitirea politicilor, amendamentelor, legisiatiei, reglementirilor §i normelor
sau codurilor de practicd identificate privind aprovizionare cu ap3 si canalizare;
si furnizarea de consolidare a capacitétii entita{ilor relevante;

Dezvoltarea §i implementarea unui Sistem informational de management (“MIS™)
pentru monitorizarea si evaluarea performantei Operatorilor de aprovizionare cu
api si canalizare; i,

Implementarea unui program de dezvoltare profesionald pentru competenge
tehnice in managementul aproviziondrii cu ap¥ si canalizare.

Dezvoltarea si implementarea unui Plan de imbunitdtire a performantei
Operatorilor de aprovizionare cu api si canalizare selectati.

Partea 3: Managementul 5i Coordonarea Proiectului

Acordarea de suport pentru MIDR in desfdsurarea activititilor de management al
proiectului, inclusiv, printre altele: (a) realizarea managementului financiar
(inclusiv audituri), achizitiilor, cerintelor de mediu si sociale ale Profectului; (b)
consolidarea capacitifii pe elementele mentionate la litera (a) de mai sus; (¢)
monitorizarea si evaluarea Projectului; (d) implementarea comunicirii si
consultérilor cetitenilor; 5i (¢) Cheltuieli pentru instruire si cheltuieli curente in
cadrul Proiectului.
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Partea 4: Componenta posibild de reactie la situatii de urgenti
Furnizarea unui rispuns imediat la o Situatie de crizi, sau Situatie de urgenta eligibila,

dupd cum este necesar,
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ANEXA 2

Executarea Proiectului

Sectiuneal.  Aranjamente de implementare

A,

Aranjamente instituionale.

Pentru a facilita implementarea Proiectului, Beneficiarul, prin intermediul MIDR, trebuie:

1.

S4 opereze si si menfind, pe durata implementdrii Proiectului, PIU, cu
structurd, funcfii §1 responsabilitdti (inclusiv managementul financiar al
Proiectului si conformitatea fiduciars; Managementul proiectului si raportarea;
achizitille si conformitatea cu cerintele ESS} acceptabile pentru Asociafie,
dupi cum este stabilit in Manual operational al proiectului,

Nu mai tarziu de trei (3) luni de la data intridrii in vigoare, si stabileascé i
ulterior, si opereze §i s& menging, pe durata implementérii Proiectului, PCG
(grup de coordonare a proiectului), cu structurd si functii acceptabile pentru
Asociatie, dupi cum se stabilit in Manualul operational al proiectului.

Nu mai térziu de sase (6) luni de la data intréirii In vigoare i in scopul
implementirii partii 2.1.a, a Proiectului, Beneficiarul, prin intermediul MIDR
va furniza probe acceptabile pentru Asociatie precum cd DRDP in cadrul
structurii MIDR, a fost instruit si detine capacitatea de a conduce dezvoltarea
si implementarea Planului najional de dezvoltare a sectorului de aprovizionare
cu apd si sanitaie.

Acordul de implementare a proicetului,

Pentru a facilita realizarea Proiectului, Beneficiarul, prin intermediul MIDR, va
incheia un Acord de Implementare a Proiectului cu PIU, in baza termenelor gi
conditiilor acceptabile pentru Asociatie i, ulterior, va mentine Acordul de
Implementare a Proiectului pe durata implementérii Proiectulul,

Beneficiarul se va asigura ¢i Acordul de Implementare a Profectului include,
printre altele: (i) responsabilititile fiecHrei institufii in implementarea Proiectului,
(ii) angajamentul PIU de a implementa partea relevantd a Proiectului in
conformitate cu prezentul Acord.; ESS si ESCP; Ghidurile anticorupie;
Regulamentul de Achizitii; i Manualul operational al proiectului, dupi caz.

Beneficiarul, prin intermediul MIDR, isi va exercita drepturile conform Acordului
de implementare a proiectulbui in aga fel incat si protejeze interesele Beneficiarului
si ale Asociatiei §i s8 indeplineascd scopurile Creditului.
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Cu exceptia cazului in care Asocciafia va conveni altfel, Beneficiarul, prin
intermediul MIDR, nu va cesiona, modifica, abroga, renunta la, rezilia sau nu va
pune in aplicare niciun Acord de implementare a proiectului sau oricare dintre
prevederile acestuia.

in cazul oricarei divergente intre termenele Acordului de implementare gi cele ale
prezentului Acord, termenele prezentului Acord vor prevala,

Acord de suport pentru implementarea Agentiei de dezvoltare regionald
(RDA).

Nu mai tarziu de trei (3) luni de la data intriirii in vigoare, pentru a facilita realizarea
P#rtii 1.1 a Proiectului, Beneficiarul, prin intermediul MIDR, va Incheia, Impreuni
cu PIU si fiecare RDA, un Acord de suport pentru implementarea RDA, in temeiul
termenelor §i condifiilor acceptabile pentru Asociatie si, ulterior, va mentine
Acordul de suport pentru implementarea RDA pe toatd durata implementirii
Proiectului,

Beneficiarul se va asigura c¢i Acordul de suport pentru implementarea RDA
include, inter alia: (i) responsabilititile RDA in implementarea pdr{ii respective
sau a partii 1.1 a proiectului, (il} mecanismul de coordonare dintre RDA, PIU, si
MIDR si (iii) angajamentul RDA de a2 implementa partea relevantd a Proiectului in
conformitate cu prezentul Acord; ESS si ESCP; Ghidurile anticoruptie;
Regulamentul de Achizitii; si Manualul operational al projectului, dupi caz.

Beneficiarul, prin intermediul MIDR, isi va exercita drepturile conform
Acordurilor de suport pentru implementarea RDA in aga fel incit sd protejeze
interesele Beneficiarului si ale Asociagiei §i sa Indeplineascé scopurile Creditului.

Cu exceptia cazului in care Asociatia va conveni altfel, Beneficiarul, prin
intermediul MIDR, nu va cesiona, modifica, abroga, renunyd Ia, rezilia, sau nu va
pune in aplicare niciun Acord de suport pentru implementare RDA, sau oricare
dintre prevederile acestora.

in cazul oricirei divergenfe intre termenele oriciror Acorduri de suport pentru
implementarea RDA si cele ale prezentului Acord, termenele prezentului Acord
vor prevala.

Acorduri de cooperare LPA

in scopul realizirii Partii 1.1 a Proiectului i Tnainte de implementarea oricareia
dintre investifiile descrise in prezentul Acord, Beneficiarul, prin intermediul
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MIDR, va determina PIU s# incheie Acorduri de coordonare cu Autoritatea publicé
locald (sau Autorititile publice locale) din raionul, comuna, sau orasul in care va
fi implementatd investitia, in baza termenelor i conditiilor acceptabile pentru
Asociatie si, ulterior, s3 menyind respectivul Acord de coordonare LPA pe durata
implementirii Pértii 1.1. 2 Projectului,

Beneficiarul se va asigura ¢ii Acordurile de coordonare LPA sunt incheiate in
conformitate cu formularul-model inclus in Manualul operational al proiectului,
care va include, printre altele:

(a) responsabilitdfile LPA de a opera si mentine investifia implementatd in
conformitate cu Partea 1.1{a) i angajamentul sdun de a delega aceastd
responsabilitate unui Operator de aprovizionare cu api si canalizare printr-un
Acord de Delegare;

(b) responsabilitatea LPA de a desfigura activitdti tehnice si administrative,
inclusiv aprobarea documentelor de proiectare, eliberarea autorizatiilor de
constructie §i acceptarea lucrérilor;

(c) obligatia LPA de a facilita activititile de implicare a cetifenilor §i consultérile
la nive! local;

(d) obligatia LPA de a oferi o contributie la finantarea lucririlor pentru investitia
respectivi conform Pértii 1.1(a) a Proiectiui; i

() angajamentul LPA de a-si Indeplini obligatiile in temeiul Acordului de
coordonare al LPA in conformitate cu prezentul Acord, ESS si ESCP, cu
Ghidurile anticoruptie si Manualul operational al proiectului, dupd caz.

Beneficiarul, prin intermediul MIDR va determina PIU sa isi exercite drepturile
conform Acordurilor de Coordonare LPA fin aga fel incdt si protejeze interesele
Beneficiarului gi ale Asociatiei si sa indeplineasc3 scopurile Creditului.

Cu exceptia cazului Tn care Banca va conveni altfel, Beneficiarul, prin intermediul
MIDR, va determina P1U si nu cedeze, modifice, abroge, renunge, rezilieze sau sa
nu pund in aplicare niciun Acord de coordonare LPA sau oricare dintre prevederile
acestora.

In cazul oricirei divergente intre termenele oriciror Acorduri de coordonare LPA
si cele ale prezentului Acord, termenele prezentului Acord vor prevala.

. Acorduri privind facilitiifile WASH.

in scopul realizirii parfii 1.2. al Proiectului §i inainte de construirea oricirei
facilitatii WASH, Beneficiarul, prin intermediul MIDR, va determina PIU s
tncheie un Acord privind facilititile WASH impreund cu fiecare LPA si institutia
medicali selectats sifsau institufia de invatimant selectat, In baza termenelor si
condifiilor acceptabile pentru Asociagie si, ulteriar, si mentind Acordul privind
facilititile WASH pe durata implementirii Pirtii 1.2, a Proiectului,

LTARI
) 0?‘32%‘"“ ay,

o
Lo
e s




2.

2.

-12-

Beneficiarul se va asigura cd Acordurile privind facilitatile WASH sunt incheiate
in conformitate cu formularul-model inclus in Manualul operational ale
proiectului, care va include, printre altele:

(2) responsabilitatile LPA, inclusiv aprobarea proiectelor si acceptarea fucrérilor
facilitatilor WASH si elaborarea unui pian de operare si intrefinere;

(b) angajamentul LPA si a Institufiei de invifimént selectate si/sau Institutia
medicali selectatd de a oferi acces la sediul Institutiel de invitamaAnt selectat
gifsau Institutia medicald selectatd in scopul implementdrii Acordulu
privind facilititile WASH;

(c) obligajiile institujiei de Invatamaint selectate si/sau ale institutiei medicale
selectate, inclusiv obligatia de a gestiona si intrefine faciitatea WASH;

(d) . angajamentu! institutiel de invd{imént selectate si/sau institutiei medicale
selectate de a se asigura ¢ personalul siu participd la cursuri de formare
privind spélarea méinilor gi igiena; si

(e) angajamentul LPA si al institutiei de Tnvafamadnt selectate si/sau al institutie
medicale selectate de a implementa partea relevantd a proiectului in
conformitate cu prezentul acord, ESS si ESCP, Ghidurile anticoruptie si
Manualul operational al proiectului, dupi caz.

Beneficiarul, prin intermediul MIDR, va determina PIU s#-gi exercite drepturile in
temeiu] Acordurilor privind facilititile WASH in asa fel incht s& protejeze
interesele Beneficiarului si ale Asociatiei i s3 indeplineasci scopurile Creditului.

Cu exceptia cazului in care Banca va conveni altfel, Beneficiarul, prin intermediul
MIDR, va determina PIU si nu cedeze, madifice, abroge, renunte, rezilieze sau si
nu puni in aplicare niciun Acord privind facilititile WASH sau oricare dintre
prevederile acestora.

in cazul oricirei divergente intre termenele Acordurile privind facilitatile WASH
sicele ale prezentului Acord, termenele prezentului Acord vor prevala.

Acorduri de suport pentru racordarea la canalizare

. In scopul implementarii Partii 1.1(b) a Proiectului si inainte de a desfisura orice

activitate de suport pentru racordarea la canalizare, Beneficiarul, prin intermediul
MIDR, va determina PIU si incheie un Acord de suport pentru racordarea la
canalizare cu Beneficiarul eligibil, in baza termenelor si conditiilor acceptabile
pentru Asociatie si, ulterior, va mentine Acordul de suport pentru racordarea la
canalizare pe durata implementirii Prtii 1.1.(b) a Proiectului.

Beneficiarul se va asigura ci Acordurile de suport pentru racordarea la canalizare
sunt incheiate in conformitate cu modelul de formular inclus in Manvalul
operational al proiectului, care va include, printre altele:
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(a) obligatia PIU de a oferi suport pentru racordarea la canalizare
Beneficiarului eligibil;

(b) consimg@mantul Beneficiarului eligibil pentru furnizarea de suport pentru
racordarea la canalizare, inclusiv angajamentul acestuia de a oferi acces
la incinta in care vor fi implementate activitifile de suport;

(¢) obligatia Beneficiarului eligibil de a-si exprima consimtdméntul faf de
proiectul pentru racordarez la canalizare Inainte de desfagurarea
activititilor de racordare la canalizare; si

(d)  obligatia Beneficiarului eligibil de a semna un contract de client cu un
Operator de aprovizionare cu api §i canalizare, dupd finalizarea
activitifilor de suport a racordirii la canalizare.

Beneficiarul, prin intermediul MIDR, va determina PIU s T5i exergite dreptwrile
in temeiul Acordurilor de suport pentru racordarea la canalizare in aga fel incdt sa
protejeze interesele Beneficiarului si ale Asociatiei §i s& indeplineasci scopurile
Creditului.

Cu exceptia cazului In care Asociafia va conveni altfel, Beneficiarul, prin
intermediul MIDR, va determina PIU si nu cedeze, modifice, abroge, renunte,
rezilieze sau si nu pund in aplicare niciun Acord de suport pentru racordarea la
canalizare sau oricare dintre prevederile acestora.

fn cazul oriciirei divergente intre termenele oricdror Acorduri de suport pentru
racordarea la canalizare si cele ale prezentului Acord, termenele prezentului Acord
vor prevala,

G. Acorduri privind sanitatia gospodériei la fata locului

In scopul implementdrii Partii 1.1(c) a Proiectului §i fnainte de desfasurarea
oricdrei activitifi de suport pentru sanitatie la fata locului, Beneficiarul, prin
intermediul MIDR, va determina PIU si incheie un Acord privind sanitatia
gospoddriei la fata locului cu LPA respectivd §i Participantul OSS, in baza
termenelor §i condigiilor acceptabile pentru Ascciatie si, ulterior, s& men{ini
respectivul Acord privind sanitatia gospodiriei la faja loculni pe parcursul
implementarii Partii 1.1.(c) a Proiectului.

Beneficiarul se va asigura ¢ Acordurile privind sanitajia gospodiriei la fafa
locului sunt incheiate in conformitate cu modelul formularului inclus Tn Manualul
operational al proiectului, care va include, printre altele:

fa) oblipatia PIU de a oferi suport pentru sanitatie la fata locului Participantuiui
088;
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{b) consimfiimantul Participantului OSS cu privire la oferirea suportului pentru
sanitatia la fata locului, inclusiv angajamentul siu de a oferi acces la
spatiile In care vor fi implementate activititile de suport pentru sanitatie la
fata locului;

{c) obligatia Participantului OSS de a contribui la finanjarea lucririlor in cadrul
activitdtilor de suport pentru sanitatie la fata locului, cuantumul
contributiel mentionate si mecanismul privind modul In care contributia
respectivd va fi pusé la dispozitie; i,

{d) obligatia Participantului 0SS de a consimti la proiectarea lucrdrilor de
sanitatie la fata locului inainte de realizarea lucririlor de sanitaie la fata
locului.

3. Beneficiarul, prin intermediul MIDR, va determina PIU sa-si exercite drepturile in
temeiul Acordurilor privind sanitatia gospodariei la fata locului In aga fel incét sa
protejeze interesele Beneficiarului si ale Asociatiei si 58 indeplineascd scopurile
Creditului.

4. Cu exceptia cazului In care Asociatia va conveni altfel, Beneficiarul, prin
intermediul MIDR, va determina PIU s nu cedeze, modifice, abroge, renunte la,
rezilieze, sau s# nu puni in aplicare niciun Acord privind sanitajia gospodiriei la
fata locului sau oricare dintre prevederile acestora.

5. In cazul oriciirui conflict inire termenii oricéruia dintre Acordurile de coordonare
a APL si cei ai prezentului Acord, termenii acestui Acord vor prevala.

H. Acorduri interinstitutionale

1. Pentru a facilita realizarea Proiectului si inainte de participarea unei Entitdti de
Proiect la implementarea oricdrei activitdti de Proiect, Beneficiarul, prin
intermediul MIDR, va determina PIU sa: (a) semneze cu Entitatea de Proiect
respectivi un Inter- Acord institutional in baza termenelor si condigiilor acceptabile
pentru Asociatie; si (b) ulterior mentine Acordu!l interinstitufional mentionat pe
parcursul implementérii Proiectulud.

2. Beneficiarul, prin intermediul MIDR, va determina PIU s3 isi exercite drepturile
in temeiul fiecirui Acord interinstitutional In aga fel inct s3 protejeze interesele
Beneficiarului si ale Asociatiei si s3 indeplineasci scopurile Creditului.

. Cu exceptia cazului in care Asociafia va conveni altfel, Beneficiarul, prin
intermediul MIDR, va determina PIU si nu cedeze, modifice, abroge, renunte,
rezilieze sau sé nu pune in aplicare niciun Acord interinstitutional sau oricare dintre
prevederile acestora,

(V3]

e

in cazul oricirei divergente intre termenele oriciror Acorduri interinstitationale i
cele ale prezentului Acord, termenele prezentului Acord vor prevala.
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Manualul operational al preiectului

Beneficiarul, prin intermediul MIDR, va determina PIU s& adopte §i ulterior s
realizeze Proiectul in conformitate cu prevederile unui manual (,Manualul
operafional al proiectului”) acceptabil pentru Asociatie, care va contine, printre
altele: () o descriere detaliat a activitatilor §i aranjamentelor institutionale ale
Proiectului; (ii) procedurile si/sau cerintele administrative, bugetare, contabile, de
audit, raportare, financiare, de achizitii, de plati si de ESS ale Proiectului; (fii)
indicatorii de monitorizare a Proiectului; (iv) procedurile detaliate de coordonare
si colaborare intre institutiile §i partile interesate relevante in realizarea Proiectului;
(v) detaliile privind functiile de personal i calificirile PIU; (vi) modelul
formularului pentru Acordurite de Cooperare LPA; (vii) modelul formularului
pentru Acordul privind facilititile WASH; (viii) modelul formularului pentru
Acorduri de suport pentru racordarea la canalizare; (ix) modelul formularului
pentru Acorduri privind sanitafia gospodiriei la fata locului; (x) modelul
formularului pentru Acordurile interinstitutionale; (xi) cerintele privind colectarea
si prelucrarea Datelor cu caracter personal in conformitate cu bunele practici
internationale $i (xi) Ghidurile anticoruptie.

Beneficiarul, prin intermediul MIDR, va asigura faptul ¢& PIU nu va amenda,
suspenda, abroga, sau renunta la orice prevedere din Manualul operafional al
proiectului, fird aprobarea prealabili in scris a Béncii.

In cazul oriciirei divergenie intre termenele Manualului operational al proiectului
si cele ale prezentului Acord, termenele prezentului Acord vor prevala..

Standarde sociale §i de mediu

Beneficiarul, prin intermediul MIDR, va determina PIU si se asigure ¢ Proiectul
este realizat in conformitate cu Standardele de mediu si sociale, intr-o0 manieri
acceptabild pentru Asociatic.

Fird a se limita la aliniatului {1) supra, Beneficiarul, prin intermediul MIDR, va
asigura §i va determina PIU si asigure faptul c& Proiectul va fi implementat Tn
conformitate cu Planul de angajament social si de mediu” (,,ESCP”), intr-un mod
acceptabil pentru Asociatie. In acest scop, Beneficiarul, prin intermediul MIDR,
trebuie §i va determina PIU sl asigure faptul cé:

() mésurile si actiunile specificate in ESCF sunt implementate cu diligenta si
eficienta necesard, astfel cum se prevede in ESCP;

(b) sunt disponibile fonduri suficiente pentru a acoperi costurile pentru
implementare a ESCP;
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{¢) politicile 5i procedurile sunt menginute, iar personalul caiificat §i cu
experienta este pistrat in numir adecvat pentru a implementa ESCP, asa cum
este previzut in ESCP; si

(d) ESCP, sau orice prevedere a acestuia, nu este modificatd, abrogatd,
suspendatii sau respinsi, cu excepfia cazului in care Asociatia va conveni
altfel in scris, asa cum este specificat in ESCP, si si asigure cd ESCP revizuit
va fi divulgat imediat dup# aceea.

in cazul oriciror neconcordante intre ESCP si prevederile prezentului acord,
prevederile prezentului acord vor prevala.

Beneficiarul, prin intermediul MIDR, va asigura si va determina PIU sa asigure faptul
ci:

(a) sunt luate toate misurile necesare pentru a colecta, compila si a furniza Asociatiei
prin rapoarte periodice, cu frecventa specificatd in ESCP, §i imediat, printr-un
raport, sau rapoarte separate, daci Asociatia solicitd acest lucru, informafii cu
privire la gradul de conformitate cu ESCP i instrumentele de mediu si sociale
mentionate in acesta, toate aceste rapoarte fiind acceptabile pentru Asociatie dupi
forma si confinut, care stabilesc, printre altele: (i) gradul de implementare ESCP;
(i) conditii, dacd existi, care interfereazi, sau amenintd si interfereze cu
implementarea ESCP; si (iii) misurile corective i preventive luate, sau care
trebuie luate pentru a aborda astfel de conditii; si

(b) Asociatia este notificatd cu promptitudine cu privire la orice incident sau accident
legat de Proiect sau care are un impact asupra Proiectului care are sau este
susceptibil si aibd un efect negativ semnificativ asupra mediului, comunititilor
afectate, publicului sau lucritorilor, in conformitate cu ESCP, instrumentele de
mediu §i sociale mentionate In acestea §i Standardele de mediu §i sociale.

Beneficiarul, prin intermediul MIDR, va si va asigura faptul ci PIU va stabili, face
public, mentine si gestiona un mecanism accesibil de solutionare a plangerilor, pentru
a primi §i a facilita solutionarea problemelor si reclamatiilor ppersoanelor afectate de
Proiect §i 54 ia toate miasurile necesare §i adecvate pentru a rezolva, sau si faciliteze
rezolvarea unor astfel de preocupiri si nemulfumiri, intr-un mod acceptabil pentru
Asaciatie.

Beneficiarul, prin intermediul MIDR, va asigura si va determina PIU si asigure ¢
toate documentele de licitatie si contractele de lucridri civile din cadrul Proiectului
includ obligatia antreprencrilor, subcontractantilor §i a entitétilor de supraveghere
de a: (a) respecta aspectele relevante ale ESCP i de mediu. si instrumentele sociale
mentionate tn acestea; si (b) de a adopta i de a pune in aplicare coduri de conduitd
care trebuie si fie furnizate si semnate de toi lucrétorii, in care vor fi descrise
misurile pentru abordarea riscurilor de mediu, sociale, de sinfitate §i sigurantd,
precum §i a riscurilor de exploatare si abuz sexual, hirfuire sexuald §i violentd
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impotriva copiilor; toate dupd cum sunt aplicabile acestor lucrari civile comandate,

sau executate in temeiul contractelor mengionate.

Rispuns la situatii eventuale de urgenti

Pentru 2 asigura implementarea corespunzitoare a activitfilor de rdspuns la
situatii eventuale de urgents in cadrul pirtii 4 a proiectului {,,Partea de rispuns la
situatii eventuale de urgen®™), Beneficiarul se va asigura ci:

(@)

(&)

()

(d)

un manual {,,Manualul CERC™) este pregitit si adoptat in form si continut
acceptabile pentru Asociatie, care va stabili aranjamente detaliate de
implementare pentru Partea de rispuns la situatii eventuale de urgentd,
inclusiv: (i) orice structuri sau aranjamente institutionale pentru
coordonarea §i implementarea Partii de rispuns la situatii eventuale de
urgenti; (ii) activitati specifice care pot fi incluse In Partea de rispuns la
situatii eventuale de urgentd, cheltuielile eligibile necesare pentru aceasta
(,.Cheltuieli de urgentd™) si orice proceduri pentru o astfel de includere;
(iii) aranjamente de management financiar pentru partea de rispuns la
situatii de urgentd; (iv) metode i proceduri de achizitie pentru Partea de
raspuns la situatii eventuale de urgentd; (v) documentatia necesara pentru
retragerile sumelor de finantare pentru a finanta cheltuieli de urgents; (vi)
o descriere a evalufirii sociale si de mediu si a aranjamentelor de
management pentry Partea de riispuns la situatii eventuale de urgentd; si
(vii) un model al Planului actiunilor de urgents;

Planul actiunilor de urgentd este pregitit 5i adoptat in formé §i conpnut
acceptabile pentru Asociafie;

Partea de rispuns la situatii eventuale de urgentd va fi realizatd in
conformitate cu Manualul CERC gi Planul actiunilor de urgentd; cu
conditia ca, totusi, in cazul oricéirei neconcordante intre prevederile
Manualului CERC, sau ale Planului actiunilor de urgentd si prezentul
Acord, prevederile prezentului acord vor prevala; §i

nici Manualul CERC, nici Planul actiunilor de urgentd nu va fi medificat,
suspendat, abrogat, anulat, sau renuntat fird aprobarea prealabild in seris
a Asociatiei.

Beneficiarul se va asigura ci strueturile gi aranjamentele mentionate in Manualul
CERC sunt mentinute pe durata implementdrii Parfii de rdspuns ia situatii
eventuale de urgentd, cu personal si resurse corespunziitoare, satisficiitoare pentru
Asociatie.
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3. Beneficiarul trebuie si se asigure cé:

(2) instrumentele sociale si de mediu necesare pentru Partea de rispuns la situatii
eventuale de urgentd sunt pregatite, dezviluite §i adoptate in conformitate cu
Manualul CERC si ESCP acceptabile pentru Asociafie dupa formd i continut;
51

(b) Partea de rispuns la situatii eventuale de urgenti se desfdsoard in conformitate
cu instrumentele sociale si de mediu intr-un mod acceptabil pentru Asociatie.

4. Activitifile din cadrul Pirfii de rispuns la situatii eventuale de urgentd vor fi
ntreprinse numai dupi ce a avut loc o Situatie de crizi, sau Situatie de urgentd
eligibila,

Sectivnea TI. Monitorizarea, Raportarea si Evaluarea Proiectului

1. Beneficiarul va furniza Asociafiei fiecare Raport de Proiect ce va viza semestrul
calendaristic nu mai tArziu de patruzeci gi cinci (45) de zile dup# sférsitul fiecirui
semestru calendaristic,

2. Cu exceptia cazului in care se solicitd, sau se permite in mod explicit altfel, in
conformitate cu prezentul Acord, sau poate fi solicitat In mod explicit de catre
Asociatie, remitdnd orice informatie, raport, sau document ce vizeaza activitatile
deserise in Anexa 1 la prezentul Acord, Beneficiarul, prin intermediul MIDR, va
asigura faptul ¢4 informatia, raportul, sau documentul respectiv(i) nu vor confine
Date cu caracter personal.

Sectiunea LII. Retragerea fondurilor din finantare

A. General

Farid a se limita la prevederile Articolului Il din Conditiile Generale §i in
conformitate cu Scrisoarea de informatii financiare §i de debursare, Beneficiarul
poate retrage fonduri din Finantare pentru finanjarea Cheltuiclilor eligibile; in
suma alocatd si, dac# este cazul, pani la procentul stabilit pentru fiecare categorie
din tabelul urmitor. Instructiunile aditionale din Scriscarea de informatii
financiare §i de debursare vor specifica ordinea in care vor fi debursate diferitele
surse de finantare pentru Proiect.
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Categorie Suma creditului alocat Procentul cheltuielilor
{exprimat in EURQ) care urmeazd si fie
finantate (inclusiv faxe,
cu exceptia TVA si a
taxelor vamale)

(1) Bunuri, lucréri, 44,100,000 100%
servicii non-
consultantd, servicii de
consultanti, costuri de
instruire §i operare
pentru pirtile 1, 2 §i 3
ale proiectului

(2) Cheltuieli de 0 100%
urgenti
SUMA TOTALA 44,100,000

B. Conditii de retragere; Perioada de retragere

1. F#rd a aduce atingere prevederilor din partea A de mai sus, nu se va face
nicio retragere:

(a) pentra plifile efectuate inainte de data semnirii Acordului;

(b)  pentru Cheltuielile de urgenti din categoria (2), cu exceptia cazului in care,
i pand cénd, toate conditiile urmitoare au fost indeplinite in ceea ce
priveste cheltuielile mentionate:

(i) (A) Beneficiarul a stabilit cia avut loc o Situagie de crizd, sau Situatie
de urgenta eligibild si a transmis Asociagiei o cerere de retragere a
sumelor de finantare din Categoria (2); si (B) Asociatia a fost de
acord cu aceastd decizie, a acceptat cererea respectiva s a notificat
Beneficiarul despre aceasta; gi

(ii) Beneficiarul a adoptat Manualul CERC si Planul actiunilor de urgentd
acceptabile pentru Ascciatie dupi formi gi continutul.

2. Datalimita este 31 ianuarie 2027,

2, .,
.9:};1? 2,000
KA
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Sectiunea IV, Alte angajamente

Beneficiarul se va asigura ca nicio punere in functiune §i transfer al infrastructurii catre
LPA, in conformitate cu Pértile 1.1 (a) si 1.1 (b} a Proiectului nu este efectuatd inainte ca:
(i) LPA-urile relevante si incheie un Acord de delegare cu un Operator de aprovizionare
cu api §i canalizare si (ii) o cerere de Tarif pentru aprovizionarea cu apd §i canalizare sa
fie depusd de citre Operatorul de aprovizionare cu apd §i canalizare la ANRE, conform
reglementirilor existente privind tariful pentru aprovizionarea cu api si canalizare,
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ANEXA 3

Programul de rambursare

Soldul principal al creditului
Data scadentei plitii rambursabil

(exprimat in procente)*

La flecare datd de 15 martie $i 15 septembrie

incepind de la 15 martie 2027 pané la 15 1.65%
septembrie 2046 inclusiv
incepand de la 15 martie 2047 pénéi la 15 3.40%

septembrie 2051 inclusiv

* Procentajul reprezintid proceniul din soldul principal al Creditului care trebuie si fie
rambursat, cu exceptia cazurilor Tn care Asociafia poate specifica altfel in conformitate cu
Sectiunea 3.05 (b) din Conditiile generale.
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ANEXA

»ANRE” inseamn# Agentia Nationali de Reglementare a Energiei Electrice a
Beneficiarutui, responsabild de reglementarea serviciilor de aprovizionare cu
api i sanitatie, infiintatd in temeiul Hotdrdrii Guvernului Beneficiarului nr.
767, din 11 august 1997 si care functioneazi conform Legii Beneficiarului
privind serviciul public de alimentare cu apii si de canalizare Nr. 303 din 2013,
sau orice succesor al acestuia acceptabil pentru Asociatie,

Ghiduri anticoruptie” inseamns, in sensul aliniatului 5 din Anexa Ia
Conditiile generale, ,,Orientdri privind prevenirea §i combaterea fraudei §i a
coruptiei in proiectele finanfate prin tmprumuturi BIRD si prin credite si
granturi AID”, din 15 octombrie, 2006 si revizuitd in ianuarie 2011, precum si
la 1 fulie 2016.

~Ajustarea bazei la dobdnda” inseamni ajustarea standard a bazei a Asociafiei
la dobandi pentru creditele in moneda de denominare a creditului, in vigoare
la ora 12:01 a.m. Washington, la data la care creditul este aprobat de cétre
Directorii Executivi ai Asociatiei §i exprimat fie ca procent pozitiv, fie negativ
pe an.

Ajustarea bazei la comision” inseamni ajustarea standard a bazei a Asociatiei
la calcularea dobdnzii pentru creditele in moneda de denominare a creditului,
n vigoare la ora 12:01 a.m. Washington, la data la care creditul este aprobat
de citre Directorii Executivi ai Asociatiei gi exprimat fie ca procent pozitiv,
fie negativ pe an.

,Categorie” inseamni o categorie stabilitd in tabelu! din Sectiunea LA din
Anexa 2 la prezentul Acord,

,Manual CERC” inseamni manualui la care se face referire in Sectiunea K a
Anexei 2 1a prezentul Acord, deoarece un astfel de manual poate fi actualizat,
din cAnd in cénd, cu acordul Asociatiei si care face parte integrald din
Manualul operational al proiectului.

,Partea de rispuns la situaii eventuale de urgent3” fnseamnd orice activitate
sau activitati care urmeazi si fie desfisurate in cadrul Pértii 4 a Proiectului
pentru a rispunde unei Situatii de crizd, sau Situatii de urgenta eligibile.

,Program de comunicare” inseamni programul de comunicare privind
educatia in materie de igiens, care urmeaz3 si fie implementat in conformitate
cu Partea 1.2.(iii) a Proiectului, aga cum este descris in continuare in Manualul
operational al Proiectului.
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wAcord de delegare” inseamnd oricare dintre acordurile, acceptabile pentru
Asociatie, intre o LPA si un Operator de aprovizionare cu api §i canalizare, in
scopul delegrii gestiondrii 5i functiondrii unui anumit Sistem de aprovizionare
cu ap# §i canalizare.

“DPDR” inseamnd Directia Politici de Dezvoltare Regionald din cadrul MIDR
sau orice alt succesor al acesteia, acceptabil de Asociatie.

,.Beneficiar eligibil” insecamni un proprietar legal de gospodarie care a solicitat
suport pentru racordarea la canalizare in conformitate cu Partea 1.1(b) a
Proicctului §i care respect criteriile de eligibilitate pentru gospodériile sérace
st vulnerabile stabilite in Manualul operational ale proiectului.

,Situatie de crizs, sau Situatie de urgentd eligibild” inseamnd un eveniment
care a provocat sau este susceptibil s3 provoace in mod iminent un impact
economic si/sau social negativ major Beneficiarului, asociat cu o crizd sau un
dezastru natural sau provocat de om.

+Planul actiunilor de urgentd” inseamnd planul la care se face referire in
Sectiunea K a Anexei 2 la prezentul acord, care detaliaza activitatile, bugetul,
planul de implementare si aranjamentele de monitorizare si evaluare, pentru a
raspunde la o Situatie de criza, sau Situatie de urgena eligibila.

,Cheltuieli de urgents” inseamni oricare dintre cheltuielile eligibile
mentionate in Manualul CERC la care se face referire in Sectiunea J a Anexei
2 la prezentul Acord gi necesare pentru Partea de rispuns la situaii eventuale
de urgenii.

,Plan de angajament social §i de mediu” sau ,,ESCP” Inseamnd planul de
angajament social §i de mediu pentru Proiect, din 21 decembrie 2021, acesta
putind fi modificat periodic Tn conformitate cu prevederile acestuia, care
stabileste misurile §i actiunile materiale pe care Beneficiarul le va efectua sau
va determina sa fie realizate pentru a aborda riscurile §i impacturile potentiale
de mediu §i sociale ale Proiectului, inclusiv termenele acfiunilor si masurilor,
aranjamentele institutionale, de personal, de formare, de monitorizare si
raportare, precum si orice instrumente de mediu §i sociale care urmeaza si fie
pregitite in temeiul acestora. ’

+Standarde sociale si de mediu” sau ,,$SM” inseamnd, in mod colectiv: (i)
wStandard social si de mediu 1: Evaluarea si gestionarea tiscurilor si
impacturilor de mediu si sociale™; (ii) ,,Standard social si de mediu 2: Muncd
si conditii de munca®; (iii) ,,Standard social si de mediu 3: Eficienta resurselor
$i prevenirea §i managementul poludrii”; (iv) ,,Standard social si de mediu 4:
S#nitate §i siguranfi comunitard™; (v) ,Standardul de mediu §i social 5:
Achizitia de terenuri, restrictii privind utilizarea terenurilor §i strimutarea
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involuntard™; (vi) ,,Standard social §i de mediu 6: Conservarea biodiversitatii
si managementul durabil al resurselor naturale vii”; (vii) wStandardul social si
de mediu 7: Popoarele indigene/comunititile locale traditionale sub-sahariane
insuficient deservite din punct de vedere istoric”; (viii) ,,Standard social i de
mediu 8: Patrimoniul cultural®; (ix) ,Standardul de mediu §i social %
Intermediari financiari®; (x) ,.Standard de mediu i social 10: Implicarea
partilor interesate si divulgarea informatiilor™; in vigoare la 1 octombrie 2018,
dupd cum a fost publicat de Asociatie.

.Conditii generale” finseamnd ,Conditiile generale ale Asociatiei
Internationale de Dezvoltare pentru finantarea IDA, finantarea proiectelor de
investitii”, din 14 decembrie 2018 (revizuite la T august 2020, | aprilie 2021
si intrate in vigoare la 1 ianuarie 2022).

sAcord de grant” inseamnd acordul la care se face referire in clauza
INTRUCAT a prezentului acord (Proiectul Securitatea Aproviziondrii cu Apd
si Sanitatie in Moldova) Grant nr. TFOB7739)).

“LPA” fnseamni autoritate publica locala.

LAcord de cooperare LPA” inseamni oricare dintre acordurile mentionate in
Sectiunea 1.D.1 din Anexa 2 la prezentul Acord.

LMIDR” inseamnd Ministerul Infrastructurii i Dezvoltarii Regionale al
Beneficiarului sau orice succesor al acestuia, acceptabil de citre Asociatie.

,MEC” inseamni Ministerul Educaiei si Cercetiirii al Beneficiarului san
orice succesor al acestuia, acceptabil pentru Asociatie.

,MIS" inseamni Sistem informational de management al aproviziondrii cuapd
si sanitatie al Beneficiarului, gestionat de ANRE, care include indicatori cheie
de performantd pentru sectorul de apd §i apd uzatd. MIS are mai multi
utilizatori, inclusiv MIDR si operatori de aprovizionare cu apa si canalizare.

,,MOH? inseamnii Ministerul Sanatatii al Beneficiarului sau orice succesor al
acestuia, acceptabil de Asociatie.

,,MSIF” inseamn3 institufia publicd a Beneficiarului, ,,Fondul de Investitii
Sociale din Moldova”, infiintata in conformitate cu Legislafia cu privire la
unitati de implementare a proiectului, sau orice succesor al acesteia, acceptabil
pentru Banca.

PNSAAS”, sau ,Planul national de dezvoltare a sectorului de aprovizionare
cu api §i sanitatie” inseamni Planul nagional de dezvoltare a sectorului de
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27.

28.

29.

30.

31

32

33.

25

aprovizionare cu apd §i sanitatie al Beneficiarului care urmeazi sé fie elaborat
si implementat in conformitate cu Partea 2.1 (a) a Proiectului,

LAcord privind sanitajia gospodariei fa faja locului” inseamnd oricare dintre
acordurile mentionate in Sectiunea 1.G.1 din Anexa 2 la prezentul Acord.

,.Cheltuieli curente” inseamnd cheltuielile suplimentare rezonabile suportate
de Beneficiar pe seamna implementirii Proiectului, inclusiv cheltuielile legate
de echipamentele de birou, operarea 5i intretinerea vehiculelor, cheltuielile de
transport, inchirierea birourilor, cheltuielile pentru comunicare §i asigurare,
cheltuielile pentru administrare a biroului, comisioanele bancare, utilitati,
cheltuielile de transport, deplasare, cheltuielile zilnice §i cheltuielile de
supraveghere.

,Participant O8S” inseamni un proprietar legal al gospodiriei care a solicitat
suport pentru sanitatie la fata locului prin intermediul pilotului implementat in
Partea 1.1(c) a Proiectului §i care respecti criteriile de eligibilitate stabilite In
Manualul operational al proiectului.

,.Plan de imbunititire a performantei” sau ,,PIP” inseamnd planul multianual
de tmbuniitdfire a performantei al unui operator de aprovizionare cu apd si
canalizare, care identifici masuri pentru, printre alfele: tmbunatatirea
performantei comerciale §i financiare, imbunititirea operatiunilor tehnice prin
reducerea apei fard venituri si eficienta energetica si consolidarea feedback-
ului din partea clientilor, receptivitate §i transparentd.

,,Date cu caracter personal” semnifica orice informafie cu privire la o persoani
identificats, sau identificabils. O persoand identificabild constituie o persoand
care poate fi identificatd prin mijloace rezonabile, direct, sau indirect, facind
referintd la un atribut, sau o combinatie de atribute in cadrul datelor, sau o
combinatie de date cu alte informatii disponibile. Atributele, care pot fi folosite
pentru a identifica o persoani identificabils, includ, dar fard a se limita Ia,
numele, numarul de identificare, informatii cu privire la locatie, identificatorul
online, metadate si factori specifici pentru identitatea fizich, psihologic,
genetics, mentald, economici, culturald, sau sociald a unei persoane.,

PIU” sau ,Unitatea de Implementare a Proiectului” inseamnd MSIF, la care
se face referire in Sectiunea LA.1 din Anexa 2 la prezentul Acord, infiinfata in
cadrul MIDR, in conformitate cu Legislatia cu privire la unitifi de
implementare a projectului $i responsabila de activitatile de zi cu zi ale
Proiectului sub supraveghere. a lui MIDR.

.Legislatia cu privire la unitifi de implementare a proiectului” inseamni
Hotirarea Guvernului nr. 1188 din 28 noiembrie 2018 care a reorganizat PIU
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Zone rurale §i orage selectate” inseamnd satele rurale §i periurbane
mentionate in Partea 1.1.(c), prioritizate de MIDR in conformitate cu criteriile
stabilite in Manualul operational al proiectului, aga cum este convenit de
Asociatie,

,Orase Selectate” inseamni orasele Soroca §i Comrat sifsau orice alt oras de
pe teritoriul Beneficiarului care indeplineste criteriile de eligibilitate stabilite
n Manualul operational al Proiectului i acceptabile pentru Asociatia.

,Operatori de aprovizionare cu apé si canalizare selectati” inseamnd urmitorii
Operatori de aprovizionare cu api §i canalizare: Societatea pe activni Cahul,
Societatea  pe actiuni Soroca, Tntreprinderea Municipalda Comrat,
intreprinderea Municipald Vulcanesti si o noua Societate pe actiuni Infiintaté
pentru sistemu! de apd al clusterului Prat din raionul Réscani si/sau orice alt
Operator de aprovizionare cu apil i canalizare, aga cum a fost convenit de
Asociatie si asa cum este stabilit in Manualul operational al Proiectulul.

LAcord de suport pentru racordarea la canalizare” inseamnd oricare dintre
acordurile mentionate in Sectiunea L.F.1 din Anexa 2 la prezentul Acord,

,Data semniirii” inseamni ultima dintre cele doud date la care Beneficiarul si
Asociafia au semnat prezentul Acord si o astfel de definifie se aplicil tuturor
referintelor la ,,data Acordului de finantare” din Conditiile generale.

,Instruire” inseamn3 costurile rezonabile asociate cu formarea in cadrul
Proiectului, asa cum s-a convenit intre Beneficiar si Asociatie, §i care pot fi
atribuite excursiilor de studiu, cursurilor de formare, seminarelor, atelierelor
si altor activitdi de formare, care nu sunt incluse in contractele prestatorilor
de servicii, inclusiv cheltuielile pentru materiale de instruire, inchiriere de
spatiu si echipamente, cheltuielile de cilétorie, cazare §i cheltuielile zilnice ale
cursantilor §i formatorilor, taxele formatorilor §i alte costuri diverse legate de
instruire.

, TVA” inseamnd taxa pe valoarea addugatd.

Facilititile WASH” inseamn3 oricare dintre facilitifile mentionate in Partea
1.2. a Proiectului, in concordanti cu alimentarea cu apa potabila gestionati in
conditii de sigurantd (disponibild la locafie si fard contaminare), cel putin

servicii de sanitatie de bazi i servicii de igiend de baza.

LAcordul privind facilititile WASH” inseamnd aricare dintre acordurile
mentionate in Sectiunea LE.2 din Anexa2 la prezentul Acord.

LAAS” inseamni aprovizionare cu api §i sanitatie.
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55. ,Operatori de aprovizionare cu api si sanitatie” inseamnd operatorii de
aprovizionare cu api §i canalizare care au fost licentiai de catre ANRE.

56. ,.Sistem de aprovizionare cu apd §i sanitatie” inseamni colectarea activelor
pentru a furniza servicii de aprovizionare cu api potabild §i sanitatie.

57. ,Tarif pentru de aprovizionare cu api §i sanitatie” inseamnd structura de
preturi atribuita serviciilor de aprovizionare cu ap# potabilé §i serviciilor de
canalizare de ciitre un Operator de aprovizionare cu api §i canalizare diferitor
clienti.




Prin prezenta, confirm ci textul aliturat este copia autentici de pe traducerea
oficiald a Acordului de Finantare dintre Republica Moldova §i Asociatia
Internationald de Dezvoltare in vederea realiziirii Proiectului ,Securitatea
aproviziondrii cu apd gi sanitatie In Moldova” (Washington, 21 aprilie 2022),
originatul cireia este depozitat la Arhiva Tratatelor a Ministerului Afacerilor
Externe si Integrérii Europene.
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CREDIT NUMBER 7027-MD

FINANCING AGREEMENT

AGREEMENT dated o5 of the Signatwe Date betwsen REPUBLIC OF
MOLDQOVA (“Recipient”) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(*Association™). '

WHEREAS the International Bank of Reconstruction and Development and the
International Development Association, acting as administrator of the Single Donot Trust
Fund for the Moldova Water Security and Sanitation Project and the Recipient, have
entered into a grant agreement (“Grant Agreement™) dated as of the Signature Date for the
purpose of providing a grant in the amount of one millien fifty five hindred thiousand Euro
(€1,550,000) to assist in financing Parts 1.1.c and 2.1.a of the Project, on terms and
conditions set forth in the Grant Agreement.

The Recipient and the Agsociation :hereby-agrée as follows:
ARTICLE I — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS.

1,01, The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agréement) apply to
and form part of this Agreement.

1.02.  Unless the context requires otherwise, the.capitalized terms used in this Agreement
have the meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appendix
to this Agreement.

ARTICLE II — FINANCING

2.01. The Association agrees to extend to the Recipient.a credit, which is deemed as
Concessional Financing for purposes of the General Conditions, in the amount of
forty-four million one hundred thousand Euro (€44,100,000) variously, “Credit”
and “Financing”), to assist in financing the project described in Schedule 1 to this
Agreement (“Project”).

2.02. The Recipient may withdraw the proceeds of the Financing in accordance with
Section IIT of Schedule 2 to this Agreement.

2.03. The Maximum Commitment Charge Rate is one-half of one percent (1/2 of 1%)
per annum on the Unwithdrawn Financing Balance.



2.04.

2.05.

2.06.

2.07.

2.08.

3.01.

4.01.

4.02,

5.0L.
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The Service Charge is the greater of: (a) the sum of three-fourths of one percent
(3/4 of 1%) per annum plus the Basis Adjustment to the Service Charge; and (b)
three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum; on the Withdrawn Credit
Balance,

The Interest Charge is the greater of: () the sum of one and a quarter pereent
(1.25%) per annum plus the Basis Adjustment to the Interest Charge; and (b) zero
percent (0%) per annum; on the Withdrawn. Credit Balance.

The Payment Dates are March 15 and Septémber 15:in each year.

The principal amount of the Credit shall be repaid in accordance with the
repayment schedule set forth.in-Schedule 3 to this. Agreement.

The Payment Currency is Euro.
ARTICLE III — PROJECT

TheRecipient declares its commitment to the objectives ofthe Project, To this end,
the Rec1p1er1t through MIRD, shall carry out the Project in.accordance with the:

provisions of Article V- of the General Conditions and Schedule 2 to this

Agreement.
ARTICLE IV — REMEDIES OF THE ASSOCIATION

The Additional Event of Suspension consists of the following, namely, that the
PIU ceases to exist, to function, or to be maintained with adequate resources, or
appropriate functions or staffing, so as to, in the opinion of the Association, affect
materially and adversely the ability of the Recipient, through MIRD (or such other
entity) to perform any of its obligations under this Agreement, or to achieve the
objectives of the Project.

The Additional Event of Acceleration consists of the following, namely, that the
event specified in paragraph (a) of Section 4.01 of this Agreement oceurs,

ARTICLE V — EFFECTIVENESS; TERMINATION

The Additional Conditions of Effectiveness consist of the following:



5.02.

5.03.

6.01.

6.02.

6.03.

(a)

(b)
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that the Grant Agreement has been executed and delivered and. all
conditions precedent to its effectiveness (other than the effectiveness of
this Agreemént) have been fulfilled;

the Recipient, through MIRD, has prepared and adopted the Project
Operational Marnual referred to in Section 1.1 of Schedule 2 to this.
Agreement; in a manner satisfactoryto'the Association;

the PIU has been strengthened with the staff referred to inSection LA.1 of
Schedule 2 to this Agreement, with qualificafions and respon31b111hes
acceptable to the Association; and,

the Project Implementation Agreement referred to in Section IB of
Schedule 2 to this Agreement, has been entered into, in a manner
acceptable to the Association.

The Effectiveness Deadline is the date otie hundred and twenty (120) days after
the Signature Date.

For purposes of Section 10.05(b) of the General Conditions, the date on which the
obligations of the Recipient under this Agreement (other than those providing for
payment obligations).shall terminate is (20 twenty years after the Signature Date,

ARTICLE VI — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

The Recipient’s Representative is its Minister of Finance.

For purpbées of Section 11.01 of the Gernieral Conditions:

(a) the Recipient’s address is:

Ministry of Finance
Constantin Tanase Street, 7
MD-2005 Chisinau '
Republic of Moldova; and

(b) the Recipient’s Electronic Address is:

© E-mail:

cancclana@mf gov.md

For purposes of Section 11.01 of the General Conditicns:



(a) The Association’s address is:
International Development Association
1818 H Street, N.W,
Washington, D.C. 20433
United States of America; and

(b) the Association’s Electronic. Address is:
Telex: " . X Facsimile:

248423 (MCT) 1-202-477-6391

i "



AGREED as of the Signature Date.

REPUBLIC OF MOLDOVA

Y

. Authorized Representative
Name: _ Lo 3 10 %gg_;f,ansdf\i

Tite: Ministev of Tinance.
Date: éq e ! A1 3 1077 -

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

'By ‘

thorized Representative
Name:InEf’RQ ’Pobrt:tga
Title: Cm}\rr'rrzj Manager
. Date: ﬁr?n‘ .il!, 2027
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SCHEDULE 1
Project Deseription

The objectives of the Project are: (i) to increase access to safely managed water

supply and sanitation services in selected rural areas:and towns, and to strengthen national
and local institutional capacity for water supply and sanitation service delivery; and (ii) in
case of an Eligible Crisis or Emergency, respond promptly and effectwely to it.

"The Project consists of the following parts:

Part 1: Increasing access to safely managed water supply and sanitation services in

L.

selected Rural Areas and Towns.

Supporting the expansion of the access and quality of WSS through, inter alia:

a.

Water supply investments, mcludmg the expansion and rehabilitation of regmnal
water systems for water supply production and distribution, and service connections
for LPAs in Selected Districts (including ‘the preparation of relevant technical
studies and management documents; technical supervision; and citizen engagement
activities).

. Wastewater investments, including the exparsion and rehabilitation of wastewater

systems in Selected Towns, including the construction and rehabilitation of sewer
networks and sefvice comnmections, and the construction of new wastewater
treatment plants (including the preparatlon of relevant technical studies and
management documents technical supervision; and citizen engagement activities);
and

The implementation of a pilot in Selected Rural or Peri-Urban Villages, for the
improvement of on-site household sanitation, on a demand-led approach through,
inter alia: (i) the provision of technical assistance, (i) the implementation of
information campaigns, and (iii) the carrying out of civil works. :

Improving WASH Facilities in Selected Health C’é:e Facilities and Selected Education
Institutions including, inter alia: (a) the construction of water supply connections to
centralized networks or existing sources; connections to sewer systems; on-site
sanitation facilities; and, indoor teilet facilities with adequate hygiene and handwash
facilities incorporated; (b) capacity building of relevant staff for proper operation and
maintenance of the facilities; and (¢) the implementation of a Communications
Program.
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Part 2: Strengthening institntional capacity at national and local levels. for WSS

service delivery

1. Strengthening the Recipient's institutional capacity for planning, ﬁnancmg, economic
regulation, performance monitoring, professional development and the revision and
development of new policies and normative. documents for WSS service delivery,
including, inter alia:

.

The preparation and implémentation of a National Water Supply and Sanitation
Sector Development Plan (“NWSSDP”), including its investment program and
financing strategy; and the capacity building of the DRDP under MIRD’s
structure de51gnated to lead the preparation and implementation of said plan,
referred to in Section I.A.3 of Schedule 2;

The provision of technical assistance to LPAs and WSS Operators to support the
aggregation process into licensed regional operators, in accordance with the
NWSSDP;

The preparation of identified policies, amendments, legislation, regulations, and
norms or codes of practice on WSS; and'the provision.of capac1ty building to the
Relevant Entities;

The development- and implementation of a Management Information System
(“M1S”) for monitoring and evaluating the performance of W8S Operators; and

The implementation of a professional development program for technical skills
in W88 management,

2. Development and implementation of a Perfonnance Improvement Plan of Selected
WSS Operators

Part 3: Proje_ct M’anagemeﬁt,and Coordina_tioil

Supporting MIRD in earrying out pJ'Oj ect management activities including, inter
alia: (a) the carrying out of financial management- (including audits), procurement,
environmental and social requirements of the Project; (b) capacity building on the
items set forth in (a) -above; () monitoring and -evaluating the Project; (d)
implementing communications and citizen consultations; and (¢} Training and
Operating Costs under the Project.

Part 4: Contingent Emergency Response Comp'onéut

Provision of immediate response to 4n Eligible Crisis or Emergency, as needed.



“Be

SCHEDULL 2

Project Exocution

Section I. Implementation Arrangements

Al

Institutional Arrangements.

To facilitate the .irnplemeﬁtatibn of the Project, the Recipient, through MIRD, shall:

L.

Operate and maintain, throughout Project:implementation, the PIU, with structure,
functions and responsibilities (including Project financial management and
fiduciary compliance; Project management and reporting; procurement, and
compliance with ESS requirements) acceptable to the Association, as further set
forth in the Project Operations Manual.

No later than three (3) months after the Effective Date, establish and thereafter,
opérate and maintain throughout Project implementation the PCG, with structure
and functions acceptable to the Association, as further set forth in the Project
Operations Manual,

No later than six (6) months after the Effective Date, and for purposes of
implementing Part 2.1.a. of the Project, the Recipient, through MIRD, shall
provide evidence satisfactory to the Association that DRDP under MIRD's
structure, has been trairied and has the capacity to lead the development and
implementation of the NWSSDP.

| Project‘lmplementaﬁ_hn-Agreement.

To facilitate carrying out the Project, the Recipient, through MIRD, shall enter into
a Project Implementation. Agieement with the PIU, in terms and conditions
acceptableto the Association, and thereafter maintain said Project Implementation
Agreement throughout Project implementation.

The Recipient shall ensure that the Project Implementation Agreement ineludes,
inter alia: (i) the responsibilities of each institution in the implementation of the
Project, (ii) the PIU’s commitment to implement its relevant part of the Project in
accordance with this Agreement; the ESS and the ESCP; the Anti-Corruption
Guidelines;. the Procurement Regulations; and the Project Operations Manual, as
applicable.

The Recipient, through MIRD, shall exercise its rights under the Project
[mplementatiori Agreement in such manner as to protect the interests: of the
Recipient and the Association and to'accomplish the purposes of the Credit.
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Except as the Association shall otherwise-agree, the Recipient, through MIRD,
shall not assigh, amend, abrogate, waive, terminate or fail to enforce any Project
Implementation Agreement or any of its provisions.

In case of any conﬂmt between the terms of the Project Implementation Agreement
and those of this Agreement, the terms. of this Agreement shall prevail,

RDA Implementation Support Agreement.

No later than three (3) months after the Effective Date, to facilitate the carrying,
out of Part 1.1 of the Project, the Recipient; through MIRD, shall enterinto a RDA
Implementation Support Agreements jointly with the PIU and each RDA, with
terms and conditions acceptable to the Association, and thereafter maintain said
RDA Implementation Support Agreement throughout Project implementation.

The Recipient shall assure that the RDA Implementation Support Agreement
includes, inter alig: (i) the responsibilities of the RDA in the implementation of its
respective part or Part 1.1 of the Project, (ii) the coordination mechanism between
the RDA, the PIU, and MIRD, and (iii) the RDA*s commitment to implement its
relevant part of the Project in accordance with this: Agreement; the ESS and the
ESCP; the Anti-Corruption Guidelines; the Procurement Regulations; and the
Project Operations Manual, as applicable:

The Recipient, through MIRD, shall exercise its rights under the RDA
Implementation Support Agreements in such manner as to protect the interests of
the Recipient and the Association and to accomplish the purposes of the Credit,

Except as the Association shall otherwise agree, the Recipient, through MIRD,
shall not assign, amend, abrogate, waive, terminate or fail to enforce any RDA
Implementation S__uppo_rt Agreement or any of thclr provisions.

In case of any conflict between the terms of any of the RDA Implementation
Support. Agreements and those of this Agreement the terms of this Agreement
shall prevail.

LPA Cooperation Agreements

For purposes of carrying out Part 1.1 of the Project, and prior to implementing any
of the investments detailed therein, the Recipient, through MIRD, shall cause the
PIU to enter into LPA Coordination Agreements with the LPA (or LPAs’) of the
district, commune or town where the investment will be implemented, intermsand
conditions acceptable to the Association, and.thereafter maintain said LPA
Coordination Agreement throughout the implementation of Patt 1.1. of the Project.
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The Recipient shall ensure that LPA Coordination Agreements are entered into in
accordance with the model form ineluded in the Project Operations: Manual, which
shall include; inter- alia:

() the respongibilities of the LPA to operate and maintain the investment
implemented under Part 1.1(2), and its commitment to delegate such
responsibility to a WSS Operator through a Delegation Agreement;

(b) the responsibility of the LPA to carry out technical and administrative
activities, including the approval of desighi documents, the issuance of
construction authorizations, and thie aceeptance of works;

(c) the obligation of the LPA to facilitate citizen engagement activities and
consultations at the local level;

(@) the obligation of the LPA to provide a contribution to the financing of
works for the respective investment ‘under Part 1.1(a) of the Project; and

(e) the commitrrierit of the LPA to carry out its obligations under the LPA
Coordination. Agreement in.accordance with this Agreement, the ESS and
the ESCP, the Anti-Corruption Guidelines and the Pl‘Q]GCt Operations
Manual, as applicable.

The Recipient, through MIRD, shall cause the PIU to exercise ifs rights under the
LPA Coordination Agreements in such manner as to protect the interests of the
Recipient-and the Association and to accomplish the purposes of the Credit.

Except as the Bank shall otherwise agree, the Recipient, through MIRD, sliall
cause the PIU to not assign, amend, abrogate, waive, terminate or fail to enforce
any LPA Coordination Agreements or any of their provisions.

In case of any conflict between the terms of any of the LPA Coordination
Agreements and those of this Agreement, theterms of this Agreement shall prevail.

WASH Facility Agreements.

For purposes of carrying out Part 1.2, of the Project; and prior to constructing any
WASH Facility, the Recipient, through MIRD, shall ¢ause the PIU to enter into a
WASH Facility Agreement jointly with each LPA and the respective Selected
Health Care Facility and/or Selected Education Institution, with terms and
conditions acceptable to the Association, and thereafler maintain said WASH
Facility Agreement throughout the implementation of Part 1.2. of the Project,

The Recipient shal!' ensure that WASH Facility Agreements are entered into in
accordance with the model form included in the Project Operations Manual, which
shall inciude, inter alia:
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(a) the responsibilities of the LP4, including the approval of designs, and
© acceptance of the work of the WASH Facility, and the development of an
operations and maintenance plan;

(b) the commitment of the LPA and Selected Education Institution or Selected
Health Care Facility to provide access to premises of the Selected
Education Institution and/or Selected Health Care Facility for purpases of
implementing the WASH Facility Agreement; ‘

© the obligations of the Selected Edication Institution and/or Selected.
Health Care Facility, mcludmg the-obligation to operate and maintain the
WASH Facility;

{d) the commifment of the Selected Education Inst1tut10n and/or Selected
Health. Care Facility to ensure that their staff participate in trainings on
hand washing and hygiene; and

(e) the commitment of the LPA and the Selected Edueation Institution and/or
Selected Heaith Care Facility to implement its relevant part of the Project
in accordance with this Agreement, the ESS and the ESCP, the Anti-
Corruption Guidelines and the Project Operations Manual, as-applicable,

The Recipient, through MIRD, shall cause the PIU to exercise its rights under
WASH Facility Agreements in such manner as to protect the interests of the
Recipient and the Association and to- accomphsh the purposes of the Credit.

Except as the Bank shall otherwise agree, the Rec1p1ent through MIRD, shall
cause the PIU to not assign, amend, abrogate; waive, terminate or fail to enf'oroe
any WASH Facility Agreement or any of their provisions.

In case of any conflict betiween the tefms of any of the WASH Facility Agreements -
and those of this.Agreement, the terms of this Agreement shall prevail.

Sewer Connection Support Agreements

For purposes of implementing Part 1.1(b). of the Project, and prior to carrying out
any sewer connection support activity, the Recipient, through MIRD, shall cause
the PIU to enter into a Sewer Connection Support Agreement with the Eligible
Beneficiary, with terms .and conditions acceptable to the Association, and’
thereafter maintain said Sewer Connection Support Agreement throughout the
implementation of Part 1.1.(b) of the Project.

The Reciplent shall ensure that Sewer Connection Support Agreements are entered
into inaceordance with the model formincluded inthe Pro_]ect Operations Manual,
which shall include, inter-alia:

(a) the obligation of the PIU to provide séwer conmnection support to the
Eligible Beneficiary;
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(k) the Eligible Beneficiary's cofisent to the provision of sewer connection
support, including its commitment to provide access to the premises
i where the' support activities will be implemeénted;

(¢) the obligation of the Eligible Beneficiary to consent to the sewer
connection design prior to carrying out the sewer connection activities;
and

{d) the obligation of the Eligible Beneficiary to sign a.customer contract with
a WSS Operator, after the sewer connection support activities are
compleéted. ’ .

The Reoipient, through MIRD, shall cause the PIU to exercise its rights under

Sewer Connection Support Agreements in such-manner as to protect the interests

of the Recipient and the Association and to accomplish the purposes of the Credit,

Except as the Association shall otherwise agree, the Reclpmht, through MIRD,
shall cause the PIU to not assign, amend, abrogate, waive, terminate or fail to
enforce-any Sewer Connection Support Agreement or any of their provisions.

In case of any conflict between the terms of any of the Sewer Connection Support
Agreements and those of this Agreement, the terms of this Agreement shall
prevail,

On-Site Sanitation Household Agreements

For purposes of implementing Part 1.1(c) of the Project, and prior to carrying out
any on-gite sanitation support.activity, the Recipient, through MIRD, shall cauge
the PIU to enter into an On-Site Sanitation Household Agreement with the
respective LPA and the OSS Participant, with terms and, conditions acceptable to
the Association, and thereafter maintain said On-Site Sanitation Houschold
Agreement throughout the implerientation of Part1.1.(c) of the Project.

The Recipient shall ensure that On-Site Sanitation Household Agreements are
entered into in accordance with the model form included in the Project Operations
Manual, which shall include, inter alia:

{a) the obligation of PIU to provide on-site sanitation support to the 0SS
Participant;

® the OSS Participant’s consent to the provision of on-site sanitation
support, including its commitment toprovide access to the premises where
the on-site sanitation support activities will be implemented; )

(¢) the O8S Participant’s obligation to contribute to the fi inancing of works
under the on-site sanitation support activities, the -amount of said
contribution, and the mechanism on how said contnbutwn will be made
available; and,
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(d) the obligation of the OSS Participant to consent to the on-site, sanitation
works design prior to carrying out the on-site sanitation works.

The Reoipient, through MIRD, shall cause the PIU to exercise its rights under On-
Site Senitation Household Agreements in such manner as to protect the interests
of the Recipient and the Association and to acc¢omplish the purposes of the Credit.

Except as the Association shall otherwise agree, the Recipient, through MIRD,
shall cause the PIU to not assign, amend, abrogate, waive, terminate ‘or fail to.
enforce any On-Site Sanitation Household Agreement or any of their provisions.

In case of any conflict between the terms of the any of the On-Site Sanitation

- Household Agreements:and ’shose of this Agreement, the terms of this Agreement

shall prevail.
Inter-Iustitutional Agresments

To facilitate the carrying -out of the Project, and prior to the- participation of a
Project Entity in-the implementation of any glven Project activity, the Recipient,
through MIRD, shall cause the PIU to: (a) sign with said Project.Entity an Inter-
Tnstitutional Agreement with terms and conditions acceptable'to the Association;
and (b) thereafter maititain said Inter-Institutional Agreement throughout the
1mplemcntat10n of the Project.

The Recipient, through MIRD, shall cause the PIU to exercise its rights under each
Inter-Institutional Agreement in such manner as to protect the interests of the
Recipient and the Association and to accomplish the purposes of the Credit.

Except as the Association shall otherwise agree, the Recipiént, through MIRD,
shall cause the PTU not to assign, amend, abrogate, waive, terminate or fail to
enforce any Inter-Institutional Agreement or any of their provisions.

In case of any conflict between the terms of any of the Inter-Institutional
Agreoments and those of this Agreement, the terms of this Agreement shall prevail.

Project Operations Manual

The Recipient, through MIRD shall, and shall cause the PIU to adopt and thereafter
carry out the Project in accordance with the provisions of a manual (the “Project
Operations Manual®) satisfactory to the Association, containing, inter alia: (i) a
detailed description of Project activities and institutional arrangements for the
Project; (ii) the Project administrative, budgeting, accounting, auditing, reporting,
financial, procurement, disbursement and ESS procedures and/or requirements;

(iif) the monitoring indicators for the Project; (iv) the detailed procedures for
coordination @nd collaboration among the relevant institutions and stakeholders in
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the carrying out of the Project; (v) the détail on staffing functions-and qualifications
of the PIU; (vi) the miodel forin for the LPA Cooperation Agreements; (vii) the
model form forthe WASH Facility Agreement; (viii) thie model form for the Sewer
Connection Support Agreements; (ix) the model form for the On-Site Sanitation
Household Agreements; (x) the model form for.the Inter-Institutional Agreements;
(xi) Persorial Data collection and processing requirsimeénts i acgordance with good
internatiohal practices and (xi) the Anti-Corruption Guidelines.

The Recipient, through MIRD, shall, and shall cause the PIU not, to, amend,
suspend, repeal or waive any provision of the Project Operations- Manual without
the Association’s prior written approval. .

In case of any conflict between the terms of the Project Operations Manual .and
those of this Agreement, the terms of this Agreement shall prevail.

Environmental and Social Standards

The Recipient, through MIRD, shall, and shall cause the PIU to, ensure that the
Project. is carried out in aceordance with the Environmental and Social Standards,
in 8 manner acceptable to the Association.

Without lnmtatmn upon paragraph 1 above, the Recxplcnt through MIRD; shall,
and shall cause'thie PIU to, ensure that the Project is implemented in accordance
with. the Environmental and Social Conimitment Plan (“ESCP"), in. a manner
acceptable to the Association. To this end, the Recipient, through MIRD, shall, and
shall cause the PIU to, ensure that:

(a) the. measures and actions specified inthe ESCP are implemented with due
diligence and efficiency, as provided in the ESCP;

(b)  sufficient findsare available to cover the costs of implementing the ESCP;

(¢) policies and procedures are maintained, and qualified and experienced
staff in adequate numbers are retained to implement the ESCP, as provided
inthe ESCP and

{d) the ESCP, or any provision thereof; is not amended, repealed, suspended

or waived, except as the Association shall otherwise agree in writing, as

- specified in the ESCP, and ensure that the revised ESCP is disclosed
promptly thereafler.

In case of any inconsistencies between the ESCP and the provisions of this
Agreement, the provisions of this. Agreement shall prevail.

The Recipient, through MIRD, shall, and shall cause the PIU to,, Eensure that:
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8) all measures useespary are taken to colleet, compile, and fusish to the
Association through regular reports, with the frequency speeified in the
ESCP, and promptly in a separate report or reports, if so requested by the
Association, information on the status of compliance with the ESCP and
the environmental and social instruments referred to therein, all such
reports in form and substance acceptable to the Association, setiing out,
inter alia: (f) the status of implementation of the BSCP; (i) conditions, if
any, which intérfere or threaten to interfere with the implementation of the
ESCP, and (iii) corrective and preventive measures taken or required to be
taken to address such conditions; and

(k) the Association is promptly notified of any incident or accident related to
or having an impact on thé Project which has, or is likely to have, a
significant adverse effect on the environment, the affected communities,
the public or workers, in accordance with the ESCP, the snvironmental
and social instruments referenced therein -and the Environmental and
Social Standards.

The Recipient, through MIRD, shall, and shall cause the PIU to, establish,
publicize, maintain and operate an accessible grievance mechanism, to receive and
facilitate resolution of coneerns and grievances of Project-affected people, and take
all measures necessary and appropnate to resolve, or facilitate the resolution of,
such.concerns and grievances, in a manner acceptable to the-Association.

The Recipient, through MIRD, shall, and shall cause the PIU to, ensure that all
bidding documents and contracts for eivil works under the Project include the
obligation of contractors, subcontractors and supervising entities to; (8) comply
with the relevant aspects of ESCP and the environmental and social instruments
referred to therein; and (b) adopt and enforce codes of conduet that should be
provided to and signed by all workers, detailing measures to - address
environmental, social, health and safety risks, and the risks of sexual exploitation
and abuse, sexual harassment and violence against children, all as applicable to
such civil works commissioned or carried out pursuant to said contracts.

Contingent Emergency Response

In order to ensure the proper implementation of contingent emergency response
activities under Part 4 of the Project (“Contingent Emergency Response Part”), the
Recipient shall ensure that:

(a) a manual (“CERC Manual™) is prepared and adepted in form and
substance acceptable to the. Association, which shall set forth detailed
implementation arrangements for the Contingent Emergency Response
Part, including: (i) -any structures or institutional arrangements for
coordinating and implementing the Contingent Emergency Response Part;
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(if) specific activities-which may be included inthe Contmgent Emergency
Response Part; Eligible Expenditures required thersfor (“Emergericy
Expenditures™), and any procedures. for such inclusion; (ifi) financial
management arrangements for the Contingent Emergency Responss Part;
(iv) procurement methods and procedures for the Contingent Emergency
Response Part; (v) documentation required for withdrawals of Financing

amounts to finance Emergency Expenditures; (vi) a description of the

environmental and social assessment and management arrangements for
the Contingent Emergency Response Part; and (vii) atemplate Emergent:y
Action Plan]

the Emergency Action Plan is prepared and adopted in form and substance
acceptable to the Association;

the Emergency Response Part is carried out in accordance with the CERC
Manual and the Emergency Action Plan; provided, however, that in the
event of any inconsistency between the provisions of the CERC Manual
or the Emergency Action Plan and this Agreement, the provisions of this
Agreement shall prevail; and

neither the CERC Manual or the: Emergency Action Plan is amernded,
suspended, abrogated, repealed or waived without the prior written
approval by the Association. -

The Recipient shall ensure that the structures and arrangements referred to in the
CERC Manual are maintained throughout the implementation of the Contingent
Emergency Response Part, with adequate staff and resources satisfactory to
Association, -

The Reciplent shall ensure that:

(&)

(b)

the environmental and social instruments required for the Contingent
Emergency Response Part are prepared, disclosed and adopted in
accordance with the CERC Mariual and the ESCP, and in form and
substance acceptable to the, Association; and

tlie Contingent Emergency Response Part is carried out in acoordance with

the environmental and social instruments in a manner acceptable to the

Association.

Activities under the Contingency Emergency Response Part shall be undertaken
only after an Eligible Crisis or Emergency has occurred.
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The Regipient éh‘al‘l furnish to the Association each Project Report not later than
farty-five (45) days after the end of each calendar semester, covering the calendar
semester,

Except 95 may otherwise be explicitly requiired or pérmitted under this Agreament
or as may be explicitly requested by the Association; in sharing any information,
report ot document related to the activities deseribed in Schedule 1 of this
Agreement, the Recipient, through MIRD, shall ensure that such information,
report.or document does not include Personal Data.

Withdraw

CGreneral

Witheut limitation upon the provisions of Aaticle II of the (General Conditions and
in accordance with the Disbursement and Financial Information Letter, the
Recipient may withdraw the proceeds of the Financing to finance Eligible
Expenditures; in the amount allocated and, if applicable, up to the percentage set
forth against each Category of the following; table. Additional instructions in the
Disbursement and Financial Information Lietter shall specify the order in which the
different sources of financing for the Project will be disbursed.

J. Percentage of
Expenditures to he
Finaneed

A;mount' of the Credit (inclusive of Taxes

Category

Alocated

(expressed in EURO)

except for VAT and
custom duties)

(1) Goods, works,
non-consulting
sarviees, consulting

services, Training and

Operating Costs for
Parts 1, 2 and 3 of the
Project

44,100,000

100%

(2) Emergency
Expenditares

100%

TOTAL AMOUNT

34.100,000
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B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period
1. Notwithstanding the provisions of Part A above, no withdrawal shall be made:
(8 for payments made prior to the Signature Date,

(b)  for Emergency Expenditures under Catogory-(2), unless and until all of the
following conditions have been met in respect of said expenditures:

(i) (A) the Recipient has determined that an Eligible Crisis or
Emergency has occurred, and has furnished to the Association a
request to withdraw Financing amounts under Category (2); and
(B) the Association has agreed with such determination, accepted
said request-and notified the Recipient thereof; and

(i1) the Recipient has adopted the CERC Manual and Emergency
Action Plan, in form and substance acceptable to the Association.

2. The Closing Date is January 31, 2027, -

Section 1V. or Unde

The Recipient shall erisure that no commissioning and transfer of infrastructure to LPAs
under Part 1.1 (a) and 1.1 (b) of the Project is carried out prior to: (i) the relevant LPAs
entering into a Delegation Agreement with a WSS Operator, and (i) a WSS Tariff
application has been submitted by said WSS Operator to ANRE, as per the existing WSS
Tariff regulations.
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SCHEDULE 3

Repayment Schedule

Principal Amount of the Credit
Date Payment Due repayable
(expressad as a percontage)*

_On each March 15 and September 15;

commencing March 15, 2027 to and including 1.65%
September 13, 2046 .

commencing Mareh 15, 2047 to and including 3.40%
September 15, 2051 -

* The percentages represent the percentage of the principal amount of the Credit to be
repaid, except.as the Association may otherwise specify pursuant to Section 3.05 (b) of the
General Conditions. '
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APPENDIX

“ANRE" means the Recipient’s National Agency of Electricity Regulation,
responsible for the regulation of water supply and wastewater services, established
pursuant to the Recipient’s Government Decision No. 767, dated August 11, 1997
and operating according to the Recipient’s Law on Public Scrvwe of Water Supply
and Sewage No. 303 of 2013, or any successor thereto acceptable to the
Assopiation,

“Anti-Corruption Guidelines” means, for purposes of paragraph § of the Appendix
"to the General Conditions, the “Guidelines on Preventing and Combating Fraud -
and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans dand IDA. Credits and Grants”,

dated October 15, 2006 -and revised in January 2011 and as of July 1, 2016,

“Basis Adjustment to the Interest Charge” means the Association’s standard basis
adjustment to the Interest Charge for credits in'the currency of denomination of the
Credit, in effect at 12:01 a.m. ‘Washington, D.C. time, on the date on which the
Credit is approved by the Executive Directors of the Association, and expressed
either as a positive or negative percentage per annum.

“Basis Adjustment to the Service Charge” means the Association’s standard basis
adjustment to the Service Charge for credits in the currency of denomination of the:
Credit, in effect at 12:01 a.m. Washington, D.C. time, on the date on which the
Credit is approved by the Executive Directors of the Association, and expressed
either as-a positive or negative percentage per annum. .

“Category” means a category set forth in the table i Section III.A of Schedule 2
to this Agreement,

“CERC Manual” means the manual referred to in Section K. of Schedule 2 to this
Agreement, as such manual may be updated from time to time with the agreement
of the Association, and which is an integral part of the Projéct Operations Manual.

*Contingent Emergency'Rcsponse— Part” means any activity or activities {o be
carried out under Part 4 of the Project to respond to an Eligible Crisis or
Emergency.

“Communications Program” means the communication program on. hygiene
education, to be implemented under Part 1.2.(iii) of the Project, as further
deseribed in the Project Operations Manual.



10.

11.

12..

13.

14.

15.

16.

2l

“Delegation Agreement” means any of the agreements, acceptabls to tlie
Association, between an LPA and a WSS Operator, for purposes of delegating the
managgerent and operation of a gwan WES System.

“DRDP” means the Directorate of Rogional Development Policy within MIRD, or
any other successor thereto acceptable to the Association,

“Eligible Beneficiary” means a household legal owder who has requested sewer
connection support under Part 1.1(b) of the Project, and who comphes with the
cligibility criteria for poor and vulnerable households set forth in the Project
Operanons Manual.

“L]igxble Crisis or Emergency means an event that has caused, or s likely to
imminently cause, a major adverse economic.and/or social impact to the Recipient,
associated WJ,th a natural or man—made cnsm or dxsaster

“hmergemy Action Plan™ means the'plan referved to'in Saeuon Kof Schedule 2
to this Agreement, detailing the activities, 'budget, irmplementation plan, and
monitoring and evaluation arrangemcnts, to respond to the Ehgiblc Crisis or
Emergency.

“Emergency Expenditures” means any of the eligible expenditures set forth in the
CERC Manual referred to in Section K of Schedule 2 to this Agreement and
requlred for the Contingent Emergency Response Part.

“Environmental and Social Commitment Plan” or “BSCP” means the
environmental and social commitment plan for the Pro_]ect dated December 21,
2021, as the same may be amended from time to time in accordance with the
provisions thereof, which sets out the material measures and actions that the
Recipient ghall carry out or cause to be carried out to address the potential
environmental and social risks and impaots of the Project, including the timeframes
of the actions and ‘measures, institutional, staffing, training, ‘monitoring and
reporting arrangements, and any envuoxnnental and social instruments to be
prepared thereunder.

“Environmental and Social Standards” or “ESSs” means, collectively: (i)
“Environmental and Social Standard 1: Assessment and Management of
Environmental and Socidl Risks and Impacts”; (ii) “Environmental and Social
Standard 2: Labor and Working Conditions”; (iif) “Enyironmental and Social
Standard 3: Resource Efficiency and Pollution Prevention and  Management”; (iv)
“Environmental and Social Standard 4: Community Health and Safety” (v)

_ “Bnvironmental and Social Standard 5: Land Acquisition, Restrictions on Land

Use and Involuntary Resettlement”; (vi) “Environmental and Social ‘Standard 6:
Biodiversity Conservation and Sustainable Management of Living Natural
Resources™; (vii) “Environmental and Social Standard 7: Indigenous Peoples/Sub-
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Saharan Historically Underserved Traditional Local Commumities”; (viii)
“Environmental and Social Standard 8: Cultural Herifage”; (ix) “Environmental
and Social Standard 9: Financial Intermediaries™; and (x) “Environmerital. and
Social Standard 10: Stakeholder Engagement and Informstion Disclosure”;
effective on October 1, 2018, as published by the Association,

“General Conditions” means the “International Development Association General
Conditions for IDA Financing, Investment Project Financing”, dated December
14, 2018 (revised on August 1, 2020, April 1, 2021 and Japuary 1 ,2022).

“Grant Agreement” means the agréement referred to in thie Whereas ¢lause of this
Agreement (Moldova Water Security and Sanitation Project) Grant No.
TFOB7739)).

“LPA’ means local public authority. -

“LPA Cooperation Agreement” means any of the agreements referred to in Section
1.D.1 of Schedule 2 to this Agrcament

“MIRD" meads the Recipient’s Ministry of Infrastructure and Regional
Development or-any successor thereto, acceptable to the Association.

“MER” means the Recipient’s Ministry of Education and Research, or any
successor thereto, acceptable to the Association.

“MIS” means the Recipient’s National Water Supply and Samnitation Management
Information System managed by ANRE, which includes key performarnce
indicators for the water and wastewater sector. The MIS has multiple users,
including MIRD and WSS Operators.

“MOI” means the Regipient’s Ministry of Health or any successor thereto,
acceptablé to the Association.

“MSIF” means the Recipient’s public institution, “Moldova Social Investment
Fund”, established pursuant to the PIU Legislation, or any successor thereto
acceptable to the Bank.

“NWSSDP” or “National Water supply and Sanitation Sector Development Plan”
means the Recipient’s National Water supply and Sanitation Sector Development
Plan to be developed and implement under Part 2.1(a) of the Project.

“On-Site Sanitation Household Agreement” means any of the agreements referred
to in Section LG.1 of Schedule 2 to this Agreement.

“Operating Costs” means the reasonable incremental expenses incurred by the
Recipient. on-account of Project implementation, including costs related to office
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aquipment and supplies, vehicle operation‘and maintenande, shipping eosts,.office
rentals, communication and insurance costs, office administration costs, bank
charges, utilities, transport costs; travel, per diem and supervision. costs.

“0O88 Parti‘cipant” means a household legal owner who has requested on-site
sanitation support through the pilot implemented under in Part 1.1(c) of the Project,
and who complies with the eligibility criteria set forth in the Project Operations
Manual.

“Performance Improvement Plan™ or “PIP” means-a WSS Operator’s multi-annual
performance improvement plan, which identifies measurés to, inter alia: improve
commercial and financial performance, improve technical operations through non-~
revenue water reduction-and energy efficiency, and strengthen customer feedback,
responsiveriess and transparency.

“Personal Data” means any information relating to an identified or identifiable
individual. An identifiable individual is one who can be identified by reasonable
means, directly or indirectly, by -reference to an attribute or combination of
attributes' within the data, or combination of the data with other available
information. Attributes that can be used to identify an identifiable individual
include, but are not limited to, name, identification number, location data, online
identifier, metadata and factors specific to the physical, physiological, genetic,
mental, economic, cultural or social identity of an individual.

“PIU” or “Project Implementing Unit™ means MSIF, referred to in Section LA.1
of Schedule 2to this Agreement, established under MIRD, pursuant to the PIU
Legislation, and responsible for the day-to-déy activities of the Project under the
supervision of MIRD.

“PIU Legislation” means the Government Decision No. 1188 of November 28,
2018 which reorganized the PIU as a public institution, and Government Decision
No. 142 of August 25, 2021 that placed the PIU under MIRD. -

“Procureément Regulations” means, for purposes of paragraph 87 of the Appendix
to the General Conditions, the “World Bank Procurement Regulations for IPF
Borrowers” dated November 2020.

“Project Entity” means ANRE, and any other relevant entity for Project
implementation acceptable to the Association, as further detailed in the Project
Operations Manual.

“Project Implementation Agreement™ means the agreement referred to in Section
L.B of Schedule.2 to this Agreement.
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“PCG” or “Project Cootdination Group” means the unit mentioried in Section 1L.A.2
of Schedule 2 to this Agreement, to be established in accordance with- the terms
and conditions set forth in the Project Operations Manual,

“RDAs” or “chlonal Development Agency” means each of the regional
development agencies subordinate to MIRD, identified in the Project Operationis
Manual.

“RDA Implementation Support Agreement” means'any of the agreements referred
to in Section L.C of Schedule 2 to this Agregimerit,

“Relevant Entities” means WSS Operators, LPAs, ANRE, MIRD and its
subordinate entities, and any other entity as agreed by the Association.

“Rural Areas and Towns’™ means rural areas and towns referred to in Part 1 of
Schedule 1, prioritized by MIRD in accordance ‘with the criteria set forth in. the

FProject Operations Manual.

“Selected Districts” means the distriets of Riseani, Cahul and autonomous territory
of Gagauzia, and/or any other district within the Recipient’s territory which
complies with the eligibility criteria set forth'in the Project Operations Manual,
and agreed by the Association.

“Selected Health Care Facilities” means public health care facilities, acc.ep‘tabiet‘to
the Association, which have been prioritized by MIRD in coordination with MOH,
according tothe criteria set forth in the Project Operations Manual.

“Selected Education Institutions” means public education institutions, acceptabie
to the Association, which have been prioritized by MIRD in coordination with
MER, according to the criteria set forth in the Project Operations Manual,

“Selected Rural and Peri-Urban Villages™ means the rural and peri-urban villages
referred to in Part 1.1.(c), prioritized by MIRD in accordance with the criteria set
forth in the Project Operations Manual, as agreed by the Association.

“Selected Towns” means the towns of Soroca and Comrat, and/or any other town
within the Recipient’s territory which comphes with the eligibility criteria set forth
in the Project Operations Manual, and agreed by the Association.

“Selected WSS Operators” means the following WSS Operators: Joint Stock
Company Cahul, Joint Stock Company Soroca, Municipal Enterprise Comvrat,
Munigipal Enterprise Vulcanesti, and a-new Joint Stock Company established for
the Prut cluster water system in Riscani district, and/or any other WSS Operator as
agreed by the Association, and as set forth in the Project Operations Manual.
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“Sewer Connection Support Agreement” means any of the agreements referred to
in Section L¥.1 of Schedule 2 to'this Agreement. -

“Signature Date” means the later of the two dates on which the Recipient and the
Association signed this Agreement and such definition applies to all references to
“the date of the Financing Agreement” in the General Conditions.

“Training” means the reasonable costs associated with training under the Project,
as agreed between the Recipient and the Association, and sftributable to study
tours, training courses, 'seminars, workshops and other training activities, not
included under service providers’ contracts, including costs of training materials,
space and equipment rental, travel, accommodation and per diem costs of trainees
and trainers, trainers’ fees, and other training related miscellaneous costs.

“VAT” means value added tax.
“WASH Facility” means any of the facilities referred to inPart 1.2. of the Project,
consistent of safely managed drinking water supply (available on premises and free

of contamination), at least basic sanitation services and basic hygiene services.

“WASH Facility Agreement” means any of the agreements referred to in Section
L.E.2 of Schedule 2-to this Agreement.

“WS8 means water supply -and-sanitation.
“WSS Operators” means the WSS operators which have been licensed by ANRE.

“WSS System” means the collection of ‘assets to provide drinking water supply
and sanitation services.

“WSS ‘Tariff” means fhe pricing structure assigned to drinking water supply
services and wastewater services by a WSS Operator to different customers.



